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BIIndeskGesetzblatt
Norddeutschen Bundes.

M 10.
«—I«

(Nr. 91.) Post-Vertrag zwischendem Nord-

deutschen Bunde und Norwegen.
Vom 17. Februar 1868.

SeineMajestätder Königvon Preußen,
im Namen des NorddeutschenBunde-s,und
Seine Majestätder Königvon Schweden
und Norwegen, von dem Wunsche ge-
leitet,durch Herstellungdirekter postalischer
Beziehungenzwischen dem Gebiete des

NorddeutschenBundes und Norwegen den

beiderseitigenPostverkehr zu erleichtern
und in einer den gegenwärtigenVerhält-

""

-

nissen entsprechendenWeise zu regeln,
haben den Abschlußeines Post-Vertrages
beschlossenund für diesenZweckzu Ihren
Bevollmächtigtenernannt:

Seine Majestät der König von

Preußen:

AllergåchwhrenGeheimenOber-Post-ath Heinrich Stephan,
und

Seine Majestät der König von

Schweden und Norwegen:

AllerhöchstihrenExpeditions-Sekre-
tair des NorwegischenManne-

UUPPostdepartements Ma-

,,; thias Ry e ,

welchenachAuswechselungihrer in guter
,

Bundes-Gesetzbl.1868.

Ausgegebenzu Berlin den 8. Mai 1868."

(Nr. 91·) PostiConvention mellem det Nord-

tydske Forbund og Not-ge XAf
17de Februar 1868.

HansMajestcetKongenas Preussen paa
det NordtydskeForbunds Vegne og Hans
MajestætKongen af Sverige og Nor e

have —- ledede af Ønsketom ved Jstan -

brinåelseaf directe Postudve ling mellem
det ordtydskeForbunds Ge et og Norge
at lette og paa en efter nuværende For-
holde hensigtsmæssigMaade at ordne
den indbyrdes Postforbindelse— besluttet
Asslutningenas en Postconvention«o til
den Ende udnævnt til Deres Be ld-
moegtigede:

Hans -Majest0e«t«Kongenaf
Preussen

AllerhsistsammesGeheime Ober-
Postrath Heinrich Stephan,

Vg

Hans Majestcet Kongen af Sve--
rigebg Norge

AllerhøistsammesE peditionssecretair
. t det Norske arine- :og Post-,

DepartementMathias Rye,

hvilke,Yesterathaveudvexletjderesi godx
19
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und gehörigerForm befundenen Voll-

machtensichuber die nachstehendenArtikel
geeinigt haben.

·

Art. 1.

Postverkehr.

Zwischendem Gebiet des Norddeut-
scheiiBundes und »dem Gebiet von Nor-

wegen soll durch Vermittelungder beider-

seitigenPostanstalten ein geregelterAus-

tausch der Briefpost- und Fahrpost-Sen-
dungen stattsinden, gleichviel,ob dieselben
im gegenseitigenVerkehr der beiden Ge-
biete unter einander vorkommen,oder ob

sie dem Transit-Verkehr angehören,

Art. 2.

Postdaiiipfschiff-VerbindungzwischenKicl und

Christiania.

Die NorwegischePostverwaltung ver-

pflichtetsich, zwischenChristianiaund Kiel
eine hin und herwärts wöchentlichein-

maligeregelmäßigedirekte Postdampfschiff-
fahrt auf ihre Kosten währendder Zeit
der freien Schiffahrt, mithin in der Regel
von AnfangApril bis Ende Oktober, sei
es mittelst eines geeignetenNorwegischen
Staats - Postdampfschiffes, oder mittelst
eines entsprechenden,für Rechnung der

NorwegischenRegierungein-gestellten,nicht
zum Staats-EigenthumgehörigenDampf-
schiffeszu unterhalten.

Der Fahrtenplan wird jedesmal im

Einverständnißder Norddeutschenund der

NorwegischenPostverwaltung rechtzeitig
Vor. Beginn der Fahrtperiode festgesetzt
Werden.

, Veränderungenim Laufe der

Fcfhrthkxvdeunterliegen ebenfalls der

beiderseitigenVerständiung.
« BU F

» etzungdes Fahrtenplanswird
darauf RU stehtgenommen werden, daß
die Schiffe der Linie Kiel-Christiania
einerseits am Ausgangedes Christiania-
Fjord den Anschlußan die Norwegischen

og behørigForm befundne Fuldniagter,
ere blevne enige om følgendeArtikler

Art. 1.

Postudvexling
Mellem det Nordtydske Forbunds-

Gebet og Norgeskalved Hjcelpaf begges
Postanstalter en regelmaessigUdvexlingaf
Brevpoft-og Pakkepost-Forsendelsersinde
Sted, li emeget oni disse hidrørefra de
ncevnte Hostgebetersindbyrdes Samfcerds
sel eller ere Transitforsendelser

Art. 2.

Postdampstibsfaktmcllem Kiel og

Christicmiit

Den NorskePoststyrelsesorpligtersig
til at underholderegelmcessigdirectePost-
dampskibsfart een Gang »ugentligfrem
og tilba«e mellem Christiania og Kiel

paa sin ekostninzzi
under den ubehindrede

Skibsfartstid, i s egelii fra Begyndelsen
af April til Udgangen af October, ved

Hjælp enten af et passendeNorsk Stats-

Postdampskib,eller af,et hensigtsmcessigt
for den Norske Re 1ermgs Regning i

denn-e Fart anbragt, taten ikke tilhørende
Dampskib

Fartsplanen bliver hver Gang at

fastscetteved Overeenskomst niellem den

Nordtydsie og den Norske Poststyrelsei
betimeli Tid før FartsperiodensBegyn-
delse. Forandringeri erbet af Farts-
perioden skulle ligeledesas beggeParter
vedtages.

Ved Fastscettelfenaf Fartsplanenbli-

ver at iagttage paa den ene Side at

Skibet paa Linien Kiel-Ehkisjianiaved

Mundingen af Christiania Fjorden er-

holder Forbindelsemed de NorskePost-
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Postdampfschiffeder Linie Christiania-
Christiansanderreichen, und daßanderer-
seits ein Zusammentreffender Abgangs-
und Ankunftstageder Schiffe der Linie

VollKlel nach·Chtistianiaet vice versa.

mit denAbgangs-und Ankunftstagender

Schiffeder Linie von Kopenha en nach
Christianiaet vice versa möglichstver-

mieden wird.

Die VorwegischenPostdanipfschiffe
derLinie Kiel- Christianiawerden hinsicht-
lich der Erlegung von Hafen sAbgaben
und der zollamtlichen Abfertigung im

Hasenvon Kiel dieselbenVergünstigungen

zinießemwelchedaselbstden Norddeutschen
ostdampfschiffenzustehen. Jm Uebrigen

sind die Schiffe und deren Ladung den

betreffendenZollgesetzenunterworfen.
Die Verpflichtung der Norwegischen

Postverwaltungzur Unterhaltung dieser
Postdampfschiffahrterstrecktsichnicht über
den Zeitpunkt hinaus , zu welchem die

SchwedischeNordwestliche Eisenbahn auf
der Strecke zwischenArvika und Christme-
hamn dem regelmäßigenBetriebe über-
geben,oder doch für einen solchenTheil
dieser Strecke in regelmäßigenBetrieb

Egoesetztsein wird, daß die Norwegisch-
eutscheu. s. w. Post auch im Sommer

zweckmäßigauf dem Wege über Schweden
geleitet werden kann.

Von dem Eintritt dieses Zeitpunktes
wird die NorwegischePostverwaltung der

NorddeutschenPostverwaltun Nachricht
geben. Will die NorwegischeFJostverwals
tung von der BefugnißGebrauchmachen,
die Fahrtenauf Kiel in deni gedachten
Falle einzustellen,so muß dieselbemin-
destens6 Monate vorher die Norddeutsche
Postverwaltunghiervon in Kenntnißsetzen
zu dem Zwecke,damit inzwischendie durch
die Leitung der Post über Schweden be-

dingten anderweiteti Arrangenients, na-

tiientlichauch in Absichtauf die Vorko-
satzeund den Portobezugdurch die beider-

dampskibe paa Linien Christiania-
Christianssand,og paa den anden Side
at Sammentræffenaf Afgcmgs- og An-

komstdagenefor Skibet paa Linien fra
Kiel til Christiania et vice versa med

Afgangs- o Ankomstdagenefor Skibene

paa Linien FraKjøbenhavntil Christiania
et vice versa saa vidt muligt undgaaes.

Det NorskePostdampskibpaa Linien

.Kiel-Christiania skal med Hensyn til Er-

lceggelseaf Havneafgifter og til Dold-

klarering i Kiels avn nyde samme Be-

gunstigelser,som er tilstaaes Nordtydske
Postdampskibe. Jøvrigt skal Skibet og
dets Ladning vcere paagjceldendeToldlove

underkastet

Den Norske PoststyrelsesForpligtelse
til Underholdelse as«denne Dampskibsfart
straekkersig ikke ud over det Tidspunct,
da den Svenske Nordvestre Jernbane paa -

Strcekningen mellem Arvika og Christme-
hanin bliver aabnet til regelmcessigDrift
eller dog bliver sat i regelmoessigDrift
for en saadan Deel af«denne Strcekning,
at den Norsk-Tydskeo. s. v. Post heu-
sigtsmcessigkan dirigerespaa Routen

gjennemSverige ogsaa i Sommertiden.

Om Jndtrædelsenaf dette Tidspunct
skalden NorskePoststyrelsegiveden Nord-
t dskePoststyrelseUnderretning Vil den

orske Poststyrelseg"øreBrug as Be-

føielsentil 1 naevnte ilfceldeat indstille
Farten paa Kiel, maa samme Styrelsel
mind 6 Maaneder iforveienhermed jøre
den ordtydskePoststyrelsebekjendt,Forat
imidlertid de»af Postens Dirigeringover

Sverige betingedesorandrede Arrange-
ments, navnlig ogsaa med Hensyn til

Portosatserog Portosordeling af begge
Poststyrelserkunne blive trufne.

19·
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seitigenPostverwaltungenvereinbart wer-

den können.

Art. 3.
Routen für den Postaustausch

Der im Artikel 1. erwähnteAustausch
der PostsendungenzwischenNorddeutsch-
land und Norwegen wird bis auf Wei-
teres auf folgendenRouten hin- wie her-
wärts vermittelt:

I. Während der Zeit der freien
"

Schiffahrt-

(in der Regel Anfang April bis Ende

Oktober).

a) Ueber Kiel und Christiania durch die

rggelmäßigenPostdampfschiffsfahrten
( rtikel 2.) ,-

b) über Kiel - Korsoer - Kopenhagen-
Christiania. mittelst der Norddeutsch-
DänischenregelmäßigenPostdampf-
schiffahrten auf der Route Kiel-

Korsoer und im Transit durch See-
land zum Anschlußan die Norwegi-
schen Postdampfschiffe der Route

Kopenhagen- Christiania,·

c) über Lübeck, unter Benutzung der

zwischenLübeck und Kopenhagen in

regelmäßier Fahrt befindlichenPri-
vatdampf chiffe, vorausgesetzt, daß
dieselbenden Anschlußin Kopenhagen
an die unter b. erwähntenSchiffe
der Linie Kopenhagen- Christiania
pünktlicherreichen,«

d) über Altona, Friedericia und Fünen
zum Anschlußin Nyborgoder Kor-

soer an die unter a. erwähntenPost-
dampfschiffederLinieKiec-Christiania;

e) über Altona , Friedericia,Fünenund
Seeland zum Anschluß in Kopen-

gggenan die unter b. erwähnten

oerischenPostdampfschiffeder
Linie openhagewChristianiaj

Art. 3.
»

Router for Postudvexlingen.
Den i Artikel 1 ommeldte Udve ling

af Postforsendelsermellem Nordtydsland

og Norge vil indtil videre foregaa ad

folgendeRouter:

I. Under den ubehindrede Skibs-
fartstid

(i Regeln fra Begyndelsenaf April til

Udgangen af October).

a) Over Kiel og Christiania ved Hjcelp
af regelmcessig Postdampskibsfart
(Art. 2.);

b) over Kiel - Korsøer- Kjøbenhavn-
Christianiaved Hjcelp af den regel-
mcessige Nordtydsk-Danske Post-
dampskibsfarti Routen KielsKorsøer
og i Transit gjennemSjceland med

Tilslutning .

til de Norske Post-
dampskibei Routen Kjøbenhavn-
Christiama;

c) over Lübeck ved Benyttelse af de
mellem Lübeck og Kjøbenhavni re-

-

gelmcessigFart gaaendePrivatdamps
skibe,forudsat at disse punctlig ind-
trceffe i Kjøbenhavntil Tilslutning
til de under b ncevnte Skibe paa
Linien Kjøbenhavn- Christiania;

d) over Altona, Fredericiaog Fyen med

Tilslutning i Nyborg eller Korsøer
til det under n ncevnte Postdampskib
paa Linien Ktel-Christiania,«

e) over Altona, Fredericia,F en og
Sjceland med Tilslutningi "øben-

gzwn
til de,underb nævnte orske

ostdampsklhepaa Linien Kjøben-
havn- Christiania;
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f) über Hamburgmittelstder wi en

diesemOrte und Christiania,zBe1rcgen
und anderen NorwegischenHafen-
platzeii in regelmäßigerFahrt ver-

kehrendenPrivatdampfschiffe,soweit
dieselbenzu Postbeförderungenbenutzt
werden konnen.

Il.· Während der Zeit der theil-
weise unterbrochenen Schiffahrt,

(in der Regel AnfangNovember bis
Ende März).

a) Ueber Kiel-Korsoer (vergl.1.b.) im

Transit durch Seeland, demnächstbei

Kopenhagen-Malmoe,oder
FelsmgövHelsingborgüber den Sun und im

Transit durchSchweden mittelst des

Schwedisch- Norwegischen Winter-

Postcourses ;

b) über Altona und Friedericia, Fünen
und Seeland (vergl. l. e.) und von

Kopenhagen oder Helsingör weiter

auf der vorstehendunter 11. a. be-

zeichnetenRoute.

«
In allen Fällen können auch die-

Ienigen in re elmäßigerFahrt zwischen
den Häer eider Gebiete begriffenen
Privatdampfschiffe,deren vorstehend nicht
Erwähnunggeschehenist, zur Briefpost-
Beförderunbenutztwerden ,« jedoch sind
m die mit diesenSchiffen zu versendenden
Kartenschlüssenur solcheKorrespondenzen
aufzunehmen,welchenach den Orten der

Anlaufsstellender Schiffe bestimmt sind,
oder von diesenOrten landwärts zweck-
maßigweiter befördertwerden können.

Für die Beförderungder Briefpost-«
Sendungensollen stets diejenigenRouten

gewähltwerden, welche die größte Be-

chleunigungdarbieten.Bei gleicherBe-

schleunigungist die Bestimmung des
zu benutzendenWegesder freienWahl der
absendendenPostverwaltungüberlassen.

over Hamburg ved jcelp af deO
mellem ncevnte Stad o?Christiania,
Bergen og andre NorskeHavnepladse
i regelmæssigFart gaaende Privat-
dampskibe, forsaavidt disse kunne

benyttes til Postbefordring

Il. J den Tid af Aaret, da Damp-
skibsfart ikke underholdes

(i Regeln fra Begyndelsenaf November
til Udgangenaf Marts).

a) Over KielsKorsøer (cfr. I. b.) i

Transit gjennem Sjceland, derpaa
ved Kjøbenhavn-Malmoeller Hel-
singøer-Helsiiigborover Sundet, og
iTransit gjennem verigeved Hjcelp
af den Svensk-Norske Binterpost-
Sang-«

b) over Altona , Fredericia, F en og
Sjæland (cfr.1. e.) og fra joben-
havn eller Helsingøervidere ad den

foran under lla betegnedeRoute.

mcessigFart mellem begge ostgebeters
Havne gaaendeprivateDampf ibe,hvorom
ikke foran er talt, benyttestil Brevpost-
Befordring; dog bliver i de med saadanne
forfendendeKarter kun at opta e Cor-

respondence,der er bestemttil kibenes

Anlöbsstedereller fra disse Steder heu-
sigtsmæsfigkan befordresvidere landverts.

J alle Tilfældekunne

ogigaa
i regel-

Til Befordringaf Brevpostforsendelser
skullestedsede Router vcelges, som frem-
bydeden størsteHurtighed J Tilfcelde
af BeHurtighed er Bestemmelsenaf
den« ei, der bliver at benytte, overladt
til den afsendendePoststyrelsesfrie Balg.
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Bei der Festsetzungder Beförderungs-
wege für die Fahrpost-Sendungenwerden
die Routen, für welchesichbei angemesse-
ner Beschleunigun des Transports die

einfachstenund bi igsten Tarife ergeben,
vorzugsweiseberücksichtigtwerden.

Von allen Veränderungenauf den zu
Postbeförderuwen geeignetenRouten wer-

den die beiden Hostverwaltunen sichrecht-
zeitig, nöthigenfallsauf te egraphischem
Wege in Kenntnißsetzen,damit insbeson-
dere bei dem Wechselder zu benutzenden
Routen in den verschiedenenJahreszeiten
die Spedition der Postsendungenund der

Austausch der Kartenschlüsseden jewei-
ligen Verhältnissenentsprechendprompt
geregeltwerden kann.

Die beiderseitigenPostverwaltungenwerden die Postanstaltenbezeichnen,we e

mit einander, je nachMaaßgabeder sich
darbietenden Postverbindungen, in direkten

Kartenwechselzu treten haben.

Art. 4.

Briefp ost- Sendungen.

BriefpostsSendungen sind:

die gewöhnlichenund rekommandirs
ten Briefe,

Drucksachenunter Band &c.,

Waarenproben und Muster,
Zeitungen und Zeitschriften,und

Postanweisungen
Das Gewicht der Briefe, Drucksachen

und Waarenproben darf 15 Loth (250
Grammes) im Einzelnen nicht über-
schreiten.

Art. 5.

Briefporto.

Das Porto für die Briefe zwischen
dem NorddeutschenUnd dem Norwegischen
Postgebietsoll betragen:

Ved Valget af Befordringsveifor
Pakkepostforsendelserbliver fortrinsviis at

tage Insyntil de Router, der med pas-
sende efordrings-Hurtigl)edfrembydede

enklesteog billigste Tariffer
’

OtnenhverForandring i de til Post-
«

befordrmgskikkedeRouter ville be ge Post-
styrelserbetimelig,i fornødent ald paa
telegraphtskVei, underrette hinanden, paa
det at navnli ved Ombytning af Router
til de forskjelltgeAarstider Postforsendel-
sernes Expedttionog Udve ling kan blive

promte reguleret efter Forholdenetil

enhver T1d.

den de ostanstalter, som efter de sig til

enhver id frembydendePostforbindelser
have at trcede 1 directe Kartvexling
Begåe

Poststyrelserville opgivehinan-

Art. 4.

Brevpostforsendelser.

Brevpostforsendelserere:

almindelige og recommanderede
Breve,

Tryksagerunder Baand o. s. v.,

Vareprøverog Monstre,
Tidender og Tidsskrifter, og

Postanviisninger.

Vægtenaf Breve, Tkyst er og Ware-
prøver maa ikke overskride1 Loth (250
Grammer) per enkelt Forsendelse.

Ar t. 5.

Brevporto. -

Portoen for Breve mellem det Nord-«

tydskeog det NorskePostomraade stal
ungdre:
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a) fürjedeneinfachenfrankirten Brief
zz Silbergroschen,oder 10 Schillinge
Norwegisch,«

b) für jedeneinfachenunfrankirtenBrief
5 Silbergroschen,oder 14 Schillinge
Norwegisch

Als ein einfacherBrief ist ein solcher
gvzusehen,dessenGewicht 1 Loth nicht
uberschreitfetszBei schwereren Brieer
kommtsur jedes Loth oder jeden Theil
eines Lothes der Portosatz von 3z Sil-

b»ergroscl)en,oder 10 Schillingen im Fran-
kirungsfalle,und von 5 Silber·roschen
oder 14 Schillingenim Nichtfran irungs-
falle zur Erhebung.

Art. 6.

Rekonnnandation.

Es ist gestattet, Briefe, Drucksachen
und Waarenproben unter Rekomman-
dation abzusenden.
Für dieselbenist das gewöhnlichePorto

der frankirten Briefpostsendungen und

außerdemeine Rekommandationsgebiihr
von 2 Silbergroschen,oder 6 Schillingen
Vom Absender im Voraus zu entrichten.

Der Absender kann durch Vermerk
auf der Adressedas Verlangen ausdrücken,
dgßihm die vollzogeneEmpfangsbeschei-
Utgung des Adressaten — Rückschein—-

ngestellt werde. Für die Beschaffung
des Rückscheinsist bei der Auslieferung
des Briefes u. s. w. eine weitere Gebiihr
Von 2 Silbergroschen,oder 6 Schillingen
zu entrichten.

Geht eine rekommandirte Briefpost-
sendungverloren, so soll die Postvekwal-
tung desAufgabegebietsverpflichtetsein,
dem Absendeysobald der Verlust festge-
stellt ist, eme Entschädigungvon 14 Tha-
lern des Dreißigthalerfußesin Nord-

-

deutschland,oder von 10 Speciesthalern
M Norwegenzu leisten,vorbehaltlichdes

a) for et enkelt frankeret Brev ZzSilber-

groschen,eller 10 Skilling Norsk,«

b) for et enkelt ufrankeretBrev 5 Sil-

bergroschen,eller 14 Stilling Norsk.

Som enkelt ansees et Brev, hvis
Bcegt ikke overskrider1 Loth. Er Brevet

svcerere, bliver at opkrcevefor hvert Loth
eller hver overskydendeDeel af 1 Loth,
om Brevet afgaarfrankeret, en Porto-
sats af ZF Si bergroscheneller 10 Skils

ling, og om Brevet afgaar ufrankeret,
en Portosats af 5 Silbergroscheneller
14 Skilling.

Art. 6.

Recommandation.

Dei er tilladt at afsendeBreve, Tryk-
sager og Vareprøver under Recomman-
dation.

.

For saadanne Forsendelser er af Af-
senderen at forudbetale,foruden den sced-
vanlige Porto for frankerede Brevpost-
forsendelser,et Recommandationsgebyraf
2 Silbergroschen, eller 6 Skilling

Affenderenkan ved Bemcerkningpaa
Brevets Adressesidebegjæresig det af-

Modtageren undertegnedeModtagelsesbe-
viis —- Rückschein—7 tilstillet —- For
ModtagelsesbevisetsTilveiebringelseer ved

Brevets o. s. v. Jndleverin endvidere
at erlceg e et Gebyr af 2 Sil ergroschen,
eller 6 killing

Gaar en reeommanderet Brevpostfor-
«

sendelsetabt, skal den Poststyrelse, inden

hvis Omrqadeden er blevet indleveret,
vcere forpltgtettil at betale Affenderen,
saasnart Tabet er constateret, en Erstat-

ning
i Nordtydsklandaf 14 T aler —-

af «0 ThalerMyntfoden — i orge af
10 Spectedaler,med Forbeholdaf Regres
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Rückgriffsauf diejenie Postverwaltun ,

in deren Bereich dergBerlusterweisligh
stattsfundenhat.·

er Anspruchauf Ersatzmuß inner-

halb eines Jahres, vom Tage der Aufgabe
des Briefesan gerechnet,erhobenwerden,
widrigenfallsdie Entschädigungs-Verbind-
ltchkeitder Postverwaltungen erlischt.
Für den See-Transport wird eine

Garantie nicht übernommen. Auch für
die durchKrieg, durch unabwendbare Fol-v

en von Natur -Ereignissen soder durch
ie natürlicheBeschaffenheitder Sendung
herbeigeführtenVerluste wird ein Ersatz
nicht gewährt-

Art. 7.
- Drucksachen.

Das Porto für Drucksachenzwischen
dem Norddeutschenund dem Norwegischen
Postgebietsoll betra en: 1 Silbergroschen,
oder 3 SchillingeFürje 23 Loth oder
einen Bruchtheildavon.

Die Sendungen müssen
werden. .

Zur Versendung als »Drucksache«
gegen die obige ermäßigteTaxe können
zugelassenwerden: alle gedruckten, litho-
graphirten, metallographirten,« photogra-
phirten, oder sonst auf mechanischem
Wege hergestelltennach ihrem Format
und ihrer sonstigenBeschaffenheitzur Be-

förderungmit der Briefpost geeigneten
GegenständeAusgenommenhiervonsind
die mittelst der Kopirmaschine,oder mit-

telstDurchdrucks hergestelltenSchriftstücke.
Die Sendungen müssenoffen, und

zwar entweder unter schmalem Streif-
oder Kreuzband,oder in einfacherArt zu

fammengefalteteingeliefertwerden. Die-
selben konnen auch aus offenen Karten
bestehen. ..

»
Außerder Adressedes Empfängers

durer dle Unterschriftdes Absenders,Ort

undd
Datum handschriftlichhinzugefügt

wer en.

frankirt

til den Poststyrelse inden vis Omraade
Tabet beviiscighar«fundethSted.

Fordring paa Erstatning maa frem-
scettesinden 1 Aar fra Brevets Indleve-
ringsdato at regnez i modsat Fald hort-

fikldterlsPoststyrelsernesErstatnings- For-
p ig e e.

.

For. Søstransport overtages inge
Garanti. Hellerikkeerstattes Tab , som
maatte hidröre fra Krig, uundgaalige
Folger af Naturbegivenhedereller Sen-

delsernesegen Beskaffenhed

Art. 7.

Tryksager.
Porter for Tryksa er mellem det

Nordtydskeog det Nor e Postomraade
skaludgjøre1 Silbergroschemeller 3 Stil-

ling for hver 2z Loth eller overskydende
Brokdeel deraf.

Sendelserne maa forudbetales.

Som »Tryksag«kunne forsendesmod
den anførtemodererede Porto alle trykte,
lithographerede,metallographerede,pho-
tographeredeeller forøvrigtpaa mekanisk
Maade fremstilledeGjenstande, der efter
deres Format o Beskaffenhedforresten
e ne sig til Besordringmed Brevpost.

ndtagne herfra ere ved Copiermaskine
eller Gjennemtryt gjengivneskrevneSagen

Forsendelsernemaa indleveresaabne
enten under enkelt Baand eller Korsbaand
eller sammenlagtepaasimpelMaade De
kunne ogsaa bestaa af aabne Kart.

Foruden ModtagerensAdresse kan

AffenderensUnderfkrift,Sted og Datum·
med Skrift tilfoies.



Bei Preiskouranten,Kourszettelnund

Handelszirkularenist außerdemdie hand-
schriftlicheEintragung oder Abänderung
der Preise, sowie des Namens des Rei-
senden gestattet.

» Anstricheam »Rande«u dem Zwecke,
die Aufmerksamkeitdes esers auf eine
bestimmteStelle hinzulenken,sindzulässig.

Den Korrekturbogenkönnen Aende-

runzkn
und Zusätze,welchedie Korrektur,

die usstattungund den Druck betreffen,
hinzugefügt, auch kann denselben das
Manuskript beigelegtwerden. Die bei

Korrekturbogenerlaubten Zusätzekönnen
«In Ermangelungdes Raumes auch auf
besonderen,den Korrekturbogenbeigefüg-
ten Zetteln angebracht sein.

Jm Uebrigen dürfen bei den gegen
das ermäßigtePorto zu versendenden
Gegenständennach ihrer Fertigung durch

ruck u. s. w. irgend welcheZusätzeoder

Aenderungenam Inhalte, sei es durch
l9T111dschriftlicheoder sonstigeBermerke oder

Zeichen,nicht angebrachtsein.
- Drucksachen,welcheunfrankirt, oder

Unzureichendfrankirt zur Absendung ge-
langen,oder welcheden sonstigenfür ste
geltenden Bedingungennicht entsprechen,
werden wie unfrankirte Briefe behandelt
Und taxirt WegenAnrechnun des Wer-
thes der etwa verwendeten Freimarken
sieheArtikel 9.

»DenbeiderseitigenPostverwaltungen
bleibtvorbehalten,sichbezüglichetwaiger
Abanderungender Bestimmungenüber die

Beschaffenheit2c. der gegen ermäßigtes
Porto zu versendendenDrucksachennach
Waaßgabedes wechselndenBerkehrsbe-
durfmssesunmittelbar zu verständigen

Art. 8.

Waarenproben.

WaarenprobensollendemselbenPorto
Bundes-Gesktzbl,1868.
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I Priiseouranter, Courssedler og
Handelscireulairerer det endvidere tilladt

skriftligat anførePriser eller Forandring
deri samt den ReisendesNavn.

Streger i Margen for at henlede
LæserensOpmærksomhedpaa et bestemt
Punct tilstaedes.

J Correcturark kunne Forandringer

R Tilscetninger,der angaa Correctur,
styr og Tryk, tilføies, ligesomMa-

nuskriptetkan vedlceggessamme. De ved
Correcturark tilladte Tilscetningerkunne

iMangel af Plads ogsaa anbringes paa
scerskilteCorreeturarkene vedføiedeSedler.

Jøvrigt maa ved Sager, der skulle
forsendes mod modereret orto, efter
deres Forfaerdi else ved Try o. s. v. in-

gensomhelstTi scetningeller Forandring
i Jndhold foretages, det vaere

sigved

skrevne eller paa anden Maade an ragte
Meerker eller Tegn.

Tryksager, der ere afgivne til Affen-
delse usrankeredeeller ufuldstaendigfran-
kerede, eller som iøvrigt ikke opfylde de
for samme gjældendeBetingelser,blive
at behandle og taxere som ufrankerede
Breve. Med ensyn til Fradrag af
Veerdien af mu ig anvendte Frimaerker
confer. Art. 9.

Det forbeholdesbegge Poststyrel er

efter Samfaerdselens vexlende Behdv
umiddelbart at kommeovereens om mu-

lige Forandringer i Bestemmelsernean-

gaaende Beskaffenhedeno. s. v. af de«Tryk-

agerte,
der kunne forsendesmod modereret

or o.

Art. 8.
«

Bareprøver.

For BareprøvergjceldersammePorto
20
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unterliegen wie Drucksachen(vergl. Ar-

tikel7.) und mü en deshalb frankirt sein.
Sofern dieseben mit Drucksachenzu-

sammengepacktwerden , kommt ebenfalls
die im Artikel 7. festgesetzteTaxe nach
Maaßgabedes Gesammtgewichtsder Sen-

dung in Anwendung.
Zur Bersendunggegen die ermäßigte

Taxe werden nur wirklicheWaarenproben
und Muster zugelassen, die an sichkeinen

eigenenKaufwerthhabenund zur Beför-
derung mit der Briefpostüberhauptge-

eignet find. Sie mussenunter Band ge-

legt, oder anderweit,z. B. in zugebun-
denen , aber nicht versie elten Säckchen,
dergestalt verpacktsein, aß der Inhalt
als in Waarenproben bestehend leicht
erkannt werden kann.

Ein Brief darf diesen Sendun en

nichtbeigefügtsein; auch dürfendiefel en

keine anderen handschriftlichenVermerke

tragen, als die Adressedes Empfängers,
den Namen oder die Firma des Absenders,
die Fabrik- oder Handelszeichen,einschließ-
lich der näherenBezeichnungder Waare,
die Nummern und die Preise.

Waarenproben, welcheunfrankirt,oder

unzureichendfrankirt zur Absendung ge-
langen , oder welcheden sonstigen für sie
geltendenBedingungennicht entsprechen,
werden wie unfrankirte Briefe behandelt
und taxirt. Wegen Anrechnung des Wer-

thes der etwa verwendeten Freimarken
sieheArtikel 9.

Den beiderseitigenPostverwaltungen
bleibt vorbehalten, sichbezüglichetwaiger
Abänderungender Bestimmungen über
die Beschaffenheit&c. der ge en ermäßigtes
Port-) zu versendenden aarenproben
UackzMgaßgabedes wechselndenVerkehrs-
bedurfmssesunmittelbar zu verständigen

·

Art. 9.

Postfreimarken

Die Abchdcr können zur Fran-
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gomfor Tryksager(ct’r.Art. 7), og maa

e derfor forudbctales.
Ere de sammenpakkedenied Tryksager,

kommer ligeledes den i Art. 7 fastsatte
Taxt til Anvendelseefter Forsendelsens
samledeBcegt.

Til Forsendelsemod modereret Porto
maa kun antages virkelige Vareprøver
og Monstre, der i sig ikke have nogen
Handelsvcerdiog som overhovedetegne sig
til Forsendelsemed Brevpost. De maa

vcere lagteunder Baand eller forovrigt,
til Expl. i tilbundne,men ikke forseglede
Poser, paa saadan Maade vcere inpakkede,
at Jndholdet letteligkan skjønnesat være

Vareprøver.

Et Brev maa ikke Ivedlceggesdisse
Forsendelser, ltgesomde ei heller maa

bære andre skriftligeMærker,end Mod-

tagerens Adresse, AffenderensNavn eller

Firma, Fabrik- eller Handelsmcerker,de-
runder indbefattedBarensfncermereBe-

tegnelse, Nummere og Priser

Bareprøver, som afgivestil Forsen-
delse ufrankeredeeller»utilstrcekkeligfran-
kerede eller som iøvrigt«ikkeopfylde de

for samme gjceldendeBetingelser,blive at

behandleog taxeresom ufrankeredeBreve.
Med Hensyn til Fradrag af Værdien af
mulig anvendte Frimærkercfr. Art» 9,

Det forbeholdes begge o rel er

efter Samfærdselensvexlegeststågsehsov
umiddelbart at komme overeens om mu-

lige Forandringer i Bestemmelsernean-

gaaende Beskaffenhedeno. s. v. af Vate-

prøver, der kunne forsendesmod mode-
reret Porto

Art. 9.
,

Pvstfrinicerker.

Affendcre kunne til Frankering af
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ktrung der Briefpostsendungender im

UrsprungslandeAnwendung findenden
Postfreimarkenbedienen. Die Verwen-

dung von Franko- Eouverts unterliegtden

Festsetzungender betreffendenPostver-
waltung.

·

Auf die mitFreimarkenoder Franko-
Couverts unzureichendfrankirtenBriefpost-
sendungenkommt die Taxe für unfrankirte
Briefe zur Anwendung, jedochunter An-

rechnungdes Werthes der verwendeten

Freimarken oder CouvertstempeL
Die Verweigerungder Nachzahlung

des Portos gilt für eine Verweigerungder

Annahmeder Sendung.
Der Betrag der verwendeten Marien

wird derjenigen Verwaltung, an welche
die Ueberlieferungder Sendung erfolgt,
M Vergütunggestellt,unter gleichzeitiger
Anrechnungdes Portobetrages, welchen
die absendendeVerwaltung zu beziehen
haben würde,im Fall die Sendung un-

frankirt abgesandtworden wäre.

Sind von dem Absenderzu viel Marken

verwendet, so kann eine Erstattung des

Mehrbetragesnicht beanspruchtwerden.
Der Ueberschußüber den tarifmaßtgen
Portobetrag verbleibt der absendenden
Postverwaltung.·

Art. 10.

Portobezug

Die NorddeutschePostverwaltung be-

zieht für die Beförderungauf Norddeut-

schemGebiet folgendePortoantheile:

a) bei frankirten Briefen für jeden ein-

fachen Portosatz. . . . . . .. 1 Sgr.,«

b) bei unfrankirten Briefen
und den als solchezu be-

handelnden Briefpostsen-
dungen für jedeneinfachen
Portosatz. . . . . . . . . . . . . . 2 Sgr.,«

Brevpostforsendelserbetjene sig af de i

QlfsendelseslandetgjceldendePostfrimcerker.
Anvendelseaf FrancosCouverts er afhcen-
gig af vedkommende Poststyrelses Be-

stemmelse

Paa med Frimcerkereller Fraum-
Couverts utilstrcekkeligbetalte Brevpost-
forsendelser kommer Taxtenfor ufrankerede
Breve til Anvendelse, dog saaledes at

Værdien af de anvendte Frimcerkereller

Couvertstemplerberegnes til Afdrag.
Negtelse af at efterbetalePortoen

ansees som Negtelseaf at modtage For-
sendelsen.
Beløbet af de anvendte Mcerker bliver

Zodskrevet
den Bestyrelse, til hvilken

verlevering af Forsendelsenskeer, idet

samtidig det Portobeløbdebiteres samme,
som den afsendendeBestyrelsevilde have
at hceve, om Sendelsen var afgaaen
ufrankeret

Ere af Affenderenor mange Mcerker

anvendte, kan mgen statnm for det

overskydendeBeløb fordres. verskudet
over det tarifmæssigePortobeløbtilfalder
den afsendendePoststyrelse.

Art. 10.

Portoandele.

Den NordtydskePoststyrelsetilkoms
mer for Befordrmgpaa NordtydskOm-
raade folgendePortoandele:

z) af frankeredeBreve for hver enkelt

Portosats . . . . . . . . . . . . .. 1 Sgr.,

b) af ufrankeredeBreve og..de
Brevpostforsendelser,der

behandles som saadanne,
for hver enkelt Portosats 2 Sgr.-

20sit
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c) bei den gegen ermäßigtes
Porto befördertenDruck-
sachenfür je 2z Loth. . .

d) bei den gegen ermäßigtes
Porto befördertenWaa-

renprobenfür je 2z Loth z- Sgr.;
e) die
Rekommandationskzeebührfür die

in der Richtun nach s
orwegen zur

Absendung ge angenden rekommaw
dirten Briefe.

Die übrigenPortoantheilebeziehtdie

NorwegischePostverwaltun und bestreitet
daraus zugleichdie KostenCiürdie Beför-
derungsämmtlicherBriefpostsendungenauf
den Strecken zwischenNorwegenund dem

Norddeutschen Postgebiet hin-s wie her-
wärts, einschließlichdes gesammtenSee-
und Transitportos. -

Bei der Benutzungder zwischenLübeck
und Kopenhagenfahrenden Privatdampf-
schiffezur Beförderungder Norwegisch-
NorddeutschenPost wird jedochdie Nord-

deutschePostverwaltung die den betreffen-
den Schiffsunternehmungenetwa zu ge-
währende Subvention bestreiten, und

hierfürvon der NorwegischenPostverwal-

tunådurchZahlun einer Vergütungvon

lzs ilbergroschenFürje 2 Loth Netto der

Briefe und von 2 Pfennigenfür je 235Loth
Netto der Drucksachenund Waarenproben
entschädigtwerden.

Die Festsetzungder den Unternehmern
der NorwegischenPrivatdampfschiffahrten
zwischenDeutschen und Norwegischen

Zofe-mfür den Fall ", daß dergleichen
chtffein Gemäßheitdes Artikels 3. zur
Postbeförderun benutzt werden sollten,
zu zahlevden ergütungsteht der Nor-
WeglschenPostverwaltungzu.

·

Werden die UnternehmungenDeutscher
Prwatdampfschlffahrtin Gemäßheitdes
Artikels 3. des Vertrageszur Postbeför-
derung nach und aus; Norwegenbenutzt,
so wird denselbeneine Vergütungvon

H Sng

c) af Tryksagerder beførdres
mod modereret Porto for
hver 235Loth . . . . . . . . .. z Sgr.,

d) af Bareprøver der befor-
dres mod modereret Porto
for hver 2-«IsLoth . . . . . .. z Sgr.,

e) Recommandationsgebyretfor de i

Retningtil Norge afgaaenderecom-

manderede Breve. .

De øvrigePortoandele tilfalde den
NorskePoststyrelse,somderaf har tillige
at bestrtdeOmkostnmgerneved samtlige
BrevpostforsendelsersBefordring paa
Strcekmn en mellemNorge og det Nord-

tydskePo gebet1 beggeRetninger, derun-
der indbefattetden samledeSo- og Tran-
sitporto.

J Tilfældeaf Benyttelseaf de mellem
Lübeck og Kjøbenhavnfarende Privat-
dampskibetil Befordrin af den Vorst-
NordtydskePost skal imi lertid den Nord-
tydske Posistyrelse bestride den vedkom-
mende Dampskibs-Jnteressentskabermulig
bevilgedeSubvention og i denne Anled-
nin af den NorskePoststyrelseoppebcere
en odtgkørelseaf lz Silbergroschenfor
hver 2 oth Nettovægtaf Breve og
2 Pfennige for hver 23 Loth Nettovaegt
af Tryksager og Vareprøver.

Den Godtgjørelse,der maatte blive at
betale Rederier af private NorskeDamp-
skibe, der fare mellem Tydfke og Norske
Havne, i Tilfceldeaf at saadanne Skibe
iHenhold til Art. 3. maatteblive benyt-
tede til ostbefordring, ttlkommer det den
Norskes oststyrelseat bestemme.

Skulde TydskePrivatdampskibei Hen-
hold til Conventtonens Art. 3» blive be-

nyttede til Postbefordringtil og fra
Norge, tilkomme vedkommendeRederier
derfor af den Norske Poststyrelse en

«

,-
..·,

sp.
..-.--
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5 Silbergroschenfür je 2 Loth Netto
Briefe Seitens der NorwegischenPost-
verwaltung gewährtwerden, es sei denn,
daßdieselbemit den betreffendenSchiffs-
unternehmungenim WegefreierVerstän-
digunganderweite Abrede trifft; für Druck-
sachenund Waarenproben wird ein See-
porto nicht gewährt. Von dem obi en

Seeporto für die Briefe i in den Fä en,
wo noch ein etwaigesDaniscies Transa-
porto von der NorwegischenVostverwals
tung für dieselbeKorrespondenzzu zahlen
wäre, der Betrag diesesTransitportos in

Abzug zu brin en.

Wenn in en Bestinnnungen bezüg-
lich des beiderseitigenPostverkehrs mit

Schwedenoder mit Dänemark rücksichtlich
des Transits, oder in den sonstigen auf
die intermediären Beförderungsstreckenbe-

züglichenVerhältnissenVeränderungen
eintreten sollten, welche die Grundlagen
berühren,auf denen die vorhergehenden
Bestimmungenberuhen, so werden die

Postverwaltung des NorddeutschenBun-
des und die Postverwaltungvon Norwegen
sichüber einen entsprechendenanderwetten
Modus der Tragun der Transitlasten und
des Bezuges des ortos verständigen.

Art. 11.

Postanweisungen

Jm internationalen Verkehrezwischen
Norddeutschlandund Norwegen wird das

Verfahrender Vermittelung von Zahlun-
gen durch Postanweisungmit dem Tage
der AusführungdiesesVertrages in Wirk-

samkeittreten.
Die NorwegischePostverwaltungwird

der NorddeutschenPostverwaltungdieje-
nigen NorwegischenPostkomtoire und

Postexpeditionenbezeichnen,nach welchen
Postanweisungenbis zum Betrage von

30 Thalern oder 20 Speziesthalernange-
nommen werden können,sowiediejenigen,

129

Godtg"ørelseaf 5 Silbergroschenfor hver
2 LothlNettovcegtaf Breve, forudsat at

ikke ved frivillt Overeenskomstmellem
den NorskePo styrelseog bemeldte Re-
derier anden Bestemmelsemaatte blive

trufsen,«for Tryksagerog Vareprøvertil-
komme bemeldte Rederier ingen Søporto.
J ovenncevnte Søporto for Breve skal,
i

Tigælde
en Dansk Transitportoaf den .

Nor e Poststyrelsefor paagjældendeCor-

respondents muli en maatte vcere at be-

tale, denne TransitportosBeløb komme
til Afdrag.

Dersom der i

Bestemmelserne
an-

gaaende begge Parters Post orbindelse
med Sverige eller Danmark med Hensyn
til Transit, eller iøvrigtmed Hensyn til

Forholdene ved Befordringen mellem

beggeParters Postgebeter skuldeindtraede

Forandringer, der maatte vedrøre de Fun-
damenter, hvorpaa de foranstaaende Be-

gemmelserhvile, skulle det

Nordstkeorbunds Poststyrelse og Norges ost-
styrelse trcefse Overeenskomstom tilsva-
rende forandredeRegllerbetrceffendeTran-
sitomkostningernesIfholdelse og Pom-
fordelingen.

Art. 11.

Postanviisninger.

Samtidig med ncervcerende Conven-
tions Jvcerkscettelse vil der aabnes Adgang
til, forsaavidtangaar Forholdet mellem
NokdtydfkcandVg Norge, at effectuere
lldtaellingerved Hjcelp af Postanviis-.
nmger.

Den Norske Poststyrelse vil op ive
den NordtydskePoststyrelse de Nogrske
Postcontorer o Postexpeditioner, paa
hvilke Postanviisningerindtil Beløb af
30 Thaler eller 20 Speciedaler kunne
trcekkes, samt de, paa hvilke indtilvidere
kun saadannePostanviisningerkunne trock-
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nach welchen für jetzt nur solche Post-
anweisungenzuläsigsind, deren Betrag
15 Thaler oder 1 Speziesthaler nicht
übersteigt.

Was die Richtung nach Norddeutsch-
land anbetrifft, so wird die Norddeutsche
Postverwaltun nach ihren sämmtlichen
Postanstalten FZzJostanweisungenaus Nor-

wegen bis zum Betrage von 50 Thalern
oder 33 Speziesthalernzulassen, sofern
die Norwegische Postverwaltung den

Maximalbetrag der Einzahlungenfür die

Richtung nach Norddeutschlandüber die

obige Grenze von 10 resp. 20 Spezies-
thalern hinaus erweitern will.

Die Gebühr soll ohne Unterschied
des Betrages der

Poganweisun
4 Silber-

groschen
oder 12 chillinge iorwegisch

etragen.
Diese Gebührist von dem Absender

im Voraus Izu entrichten und wird

zwischender Norddeutschenund der Nor-

wegischen Postverwaltung halbscheidlich
getheilt.

Die Postverwaltungen haften für die

Beträge der Postanweisungen in gleichem
Umfange wie für Geldsendungen (siehe
Artikel 22.).

Art. 12.

Zeitungen.

Die beiderseitigenPostverwaltungen
werden dahin wirken, daß das Verfahren
der direkten Abonnements von Zeitun en

und Zeitschriftenim gegenseitigenVer ehr
der Norddeutschenund NorwegischenPost-
anstalten zur Anwendunl komme. Ueber
den Termin der Ausführung desselben
und«die dabei einzuhaltenden näheren
Bedingungen werden die beiden Post-
verwaltungen seiner Zeit ins Benehmen
treten.

Bis dahin erfolgt der Bezug der

Zeitungen im Abonnementswege,wie bis-

130

kes, hvis Beløb ikke overstiger15 Thaler
eller 10 Speciedaler.

Omvendt vil den NordtydskePoststy-
relse tilstaede,at Postanviisningerindtil
et Beløb af 50 Thaler eller 33 Specie-
daler trcekkespaa alle dens Postanstalter,
forsaavtdt den NorskePoststyrelsemaatte

finde at kunne udvide Maximumsbeløbet
for Jndbetalingerneud over den ovenfor
ncevnte Grcendseaf respective20 og 10

Speciedaler.

Gebyretfor Postanviisningerskaluden

Hensyn til sammes Beløb udgjore4 Sil-

bergroschen,eller 12 Skilling Norsk.

Dette Gebyr maa

asAffenderenforud-
betales o bliver at de e ligt mellem den

Nordtydse og den NorskePoststyrelse.

Poststyrelserneere ansvarligefor o -

anviisnin s-Beløb i sammeUdstræFiiiIg
som for sengesForsendelser(seeArt. 22.).

Art. 12.

Tidender.

BeggePoststyrelserville virke derhen,
at direeteAbonnement paa Tidender og
Tidsskrifter"gjensidigmellem Nordtydske

N
Norske Postanstalterkan komme til

nvendelse. Om Terminen for Jværk-
scettelsenaf denne og dermed i Forbindelse
staaendencermere Bestemmelserville begge
Poststyrelseri sm Ttd komme overeens.

.
Jndtil da skeerBestillingaf Tidender

i Abonnement ltgesomhidttl ved Hjcelp



—- 131 ---

her»,,durch Vermittelung der Königlich
DanischenPostverwaltung »

» Durch die Festsetzungendes gegen-
wartigenArtikelss sowie des Artikels 7.,
wird»in keiner Weise das Rechtder beiden

Regierungenbeschränkt,auf ihren Ge-
bieten die Beförderungund die Bestellung
solcherZeitungen und son igen Druck-

sachenzu versagen,deren ertrieb nach
den m dem betreffendenGebiete bestehen-
den Gesetzenund Vorschriften über die

Erzeugnisseder Presse als statthaft nicht
zu erachten ist, sowie überhauptdie

Lieferungoder den Absatzvon Zeitungen
im Post-Debitswegezu beanstanden.

Art. 13.

Schiffsbriefe.

Wenn mit den Seitens der Postver-
ttzaltungennicht zu regelmäßigenPostbe-
forderungenbenutztenPrivatdampfschiffen,
Odsrmit Segelschiffen,welchezwischenden

Hafen der beiderseitien Gebiete verkehren,
autBerlangender orrespondentenBriefe
bFfordertwerden (Schisl;ssbriefe),so unter-

liegendieseBriefe bei er Absendungdem
Vom Absenderzu entrichtendeninternen
Porto des Abgangsgebiets zu Gunsten
der Postverwaltungdesselben.

d·
Bei der Ankunft der Briefe erhebt

viePostverwaltungdes Ankunftsgebiets
.VtmAdressatendas Porto nach ihrem

IFka Tarif und denjenigenBetrag,
d

e cherdemSchiffsführernachMaaßgsae

eczkgesetzlichenBestimmun en , oder des

ereklåIxIrtetxeiHoder aufdrilindbesonde-
n

«

-

richtenist.
arung mit emseben zu ent

Sind dergleien Briefe nach dem

Orte des Eingmckgshafensdes Schiffes
bestimmt,oder rührendieselbenaus dem
Orte des Abgangshafensdes Schiffes
her, so ist das beiderseitigeLandporto je

af den DanskePostforvaltningsMellem-

komst.
Bed Bestemmelsernei denne Artikel,

ligesomi Artikel 7, indskraenkesi ingen
HenseendebeggeRegseringersRet til paa
deres Gebeter at forbyde Befordringen
og Udleveringenaf saadanneTidender og
andre trykte Sager, hvis Udbredelseefter
de inden vedkommende Gebet bestaaende
Love og Forskrifter angaaendePresse-
frembringelferikke kan ansees tilstedelig,
ligesom overhovedet til at standseLebe-
rin en eller Distributionen af Tidender
i bonnement.

Art. 13.

Skibsbreve.

Naar der nied private Dampskibe, der
ikke af Poststyrelsernebenyttes til regel-
mcessigPostbefordring, eller med Seil-

kibe, der fare mellem begge paagjceldende
xciostgebetersHavne, efter Correfponden-
ternes Forlangende

maatte blive befordret
Breve (Skibs reve), bliver for disseBreve
ved Affendelsenas Assenderenat erlcegge
Afgangsgebetetsinterne Porto, der til-

falder dettes Poststyrelse

Bed Brevenes Fremkomstopkrcever
AnkomstgebetetsPoststyrelsehos Adres-

saten Porto efter ncevnte Gebets interne

Tarif og derhos det Beloh, som ifølge
Lovbestemmelseeller Bedtcegt eller scerlig
Overeenskomstmaatte være at udrede til
vedkommende Skibsfører.

·

Ere saadanneBreve bestemtetil Sti-
bets Jndgangshavn eller udgaa de fra
Skibets Udgangshavn, er be ge Post-

cbeters Landportostedseat op ræve efter
Satsen for mindste Beilcengde.
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nach dem Satze wie für die geringsteEnt-

fernung zu erheben.

Art. 14.

Korrespondenzverkehrmit den Süddeutschen
Staater sowie mit Oesterreichund Luxemburg

Aus die Briefpostsendungenwischen
den drei SüddeutschenStaaten: Bayern,
Württembergund Baden, sowie dem

Kaiserthum Oesterreich und dem Groß-
herzogthum Luxemburgeinerseits, und

Norwegenandererseits,sollen, falls diese
Briefpostsendungendurch Vermittelung
der Norddeutschen Postverwaltunq aus-

gewechseltwerden, dieselben Bestim-
mungen Anwendun finden, welchenach
den vorhergehenden rtikeln für die Brief-
postsendungenzwischendem Gebiet des

NorddeutschenBundes und Norwegen
rücksichtlichder Portotaxe, des Portobe-
zuges, der Versendungs- Bedingungen
u. s. w. maaßgebendsind. -

Die NorddeutschePostverwaltunglüber-
nimmt ausschließlichund für ihre a einige
Rechnung —- gegenüberder Norwegischen
Postverwaltung — die desfallsige Aus-

gleichungund Abrechnungmit den Post-
verwaltungen der vorgedachtenStaaten.

Diese Festsetzungenbeziehensich auch
auf die Postanweisungenmit der Maaß-
gabe, daß im Verkehr mit Oesterreich
Postanweisungenfür jetzt noch nicht zu-
lässigsind.

«

Art. 15.

Korrespondenz-Verkehrmit anderen fremden
Ländern.

Fur die im Ein eltransit durch das

Deutsche Gebiet beiördertmBriefpost-
sendungen·aus Norwegennach anderen,
als den tm vorhergehendenArtikel er-

wähnten, fkemdenLändern , et vice

versa, vergutet die NorwegischePostver-

Art. 14.

Correspondence med SüdtydfkcStater, so vel

svm med Østerrigeog Luxemburg

Paa Brevpostforsendelsermellem de
tre SudtydskeStater, Bayern , Würt-

tembergog Baden samt Keiserdømmet
Østerrigeog Storhertugdommet Luxems
burg paa den ene Side, og Norge paa
den anden Side skulle,om disseBrevpost-
forsendelserudve les ved det Nordtydske
PostvcesensMe enkomst,de samme Be-

stemmelserkomme til Anvendelse, hvilke
efter de foregaaendeArtikler gjældemed

Hensyn til Brevpostforsendelsermellem
det NordtydskeForbunds Gebet og Norge
betrceffendePortotaxt, ssJortofordelinYv
Forsendelses-thkaaro. s. v.

Det NordtydskePostvæsenovertager
udelukkende og alene for sin Regning—

lige over for »detNorske Postvcesen.-

fornødentOpgxør og Afregmng med de
ovenncevnte Staters Postvcesener.

Denne Bestemmelsehar ogsaaAn-
vendelsemed Hensyntil Postanviisninger,
dog saaledesat d»1sseendnu ikke for Tiden
kunne benyttes lige over for Osterrige

Art. 15.

Correspondeneemed andre fremmede Lande.

For de i Enkelttransit ’ennem det

Tydske Gebet befordrendes revpostfor-
sendelserfra Norge»tilandre fremmede
Lande, end de i sorangaaende Artikel
ncevnte

og
vice versa, udreder den

NorskesPoststyre e til den NordtydskePoststyrese
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waltungan die NorddeutschePostverwal-
tung sur die Beförderungauf Deutschem
und event. OesterreichischemPostgebiet
dieselbenPorto- Antheile, welche nach
Artikel 10. bezüglichder internationalen
KorrespondenzAnwendungfinden Für
die NorwegischeBeförderungsstrecke,ein-

schließlichder Seepost- und Transitrouten,
kommenebenfalls dieselbenPorto-An-
thetlem Berechnung,welche bezüglich
derinternationalenKorresponden in Ar-
tikel 10. fur Norwegenfestgestet sind.

,

An die NorddeutschePostverwaltung
Ist, außer den nach Obigem für dieselbe
entfallendenTransitportosätzen,das nach
den jeweiligenVerträgendieser Verwal-

Utjtsz
mit den Postverwaltungen der be-

tle enden fremden Länder sich ergebende
Hemde Porto zu vergüten(

Die,desfallsigenSätze werden der

NorwegischenPostverwaltung durch die

NorddeutschePostverwaltung speciellbe-
zeichnetwerden.

Zur Vereinfachung der vom Publi-
klkmzu erhebendenTaer und zur Er-

lkeJchtekUUgder ge enseitigenBerechnung

bonnendie nach
»

orstehendemsich erge-
mlsen»Vergütunsbeträge auf Durch-

sdchmttssatzeurü geführt werden , über

vermFeststeung die beiderseitigenPost-
mvaltungensichverständigenwerden.

V VIIeintretenden Aenderungenin den

Länd
agen mit den betreffendenfremden

TM
em- o»derin den sonstigenauf den

die
UsitbezugcichenVerhältnissen,werden

der ZwaerforderlichenModisikationen
urchschnittssätzeebenfalls im Ein-

verständnisseder beiden Postverwaltungen
Vorgenommenwerden.

Art. 16.

GeschlvssenerTransit.
Die Postverwaltungdes Norddeut-

schen Bandes raumt der Norwegischen
BundessGesetzbL1868.

forBefordringenover Tydskog eventuelt

OsterrigskPostgebet de samme Porto-
andele, som ifølgeArtikel 10 komme til

Anvendelsemed Hensyn til den mellem-

rigskeCorrespondence.Forsaavidt angaar
den NorskeBefordrings-Strækning,de-
runder indbefattetSøpost- eller Transit-
routerne, blive ligeledesde samme Porto-
andele at beregne, som for den mellem-

rigskeCorrespondenceiArt 10 for Norge
ere fastsatte.

Den Nordtydske Poststyrelse bliver
at godtgjøre,foruden de samme i Hen-
hold hertil tilkommende Transitportosatser,
fremmed Porto overeensstemmendemed
bemeldte Poststyrelsestil enhverTid gjcel-
dende Overeenskomstermed vedkommende
fremmede Landes-Poststyrelser.

De Portosatser, der her ville komme
til Anvendelse, skulle as den Nordtydske
Poststyrelseblive den Norske Poststyrelse
specieltmeddeelte.

Til Forenkling af de Taxtey der skulle
opkraeves hos Publikum, og for at lette
den gensidige Beregning kunne de ifølge
Oven aaende fremkommendeGodtgjorel-
ser reduceres til Gjennemsnitssatser,om

hvis FastscettelsebeggePoststyrelserville
blive entge.

Ved intraedende Forandringeri Ober-

eenskomsternemed vedkommende frem-
mede Lande eller 1 andre Transiten ved-
kommende Forhdldeville de muligens
nødvendigeModificationeraf Gjennem-
snitssatsernelITcsFeledesefter Overeenskomst
mellem begge’ oststyrelserblive foretagne.

«Art. 16.

Lukket Transit.

»Det NordtydskeForbunds Poststyrelse
indrommer den NorskePoststyrelseRet til

21
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Postverwaltung das Recht ein , geschlos-
sene Briefpacketemit Großbritannienund

Jrland , Frankreichund den Niederlanden
hin- wie herwärtsim Transit durch das

. NorddeutschePostgebiet zu unterhalten.
Die an die NorddeutschePostkasse

Seitens der NorwegischenPostverwaltung
für den Transit dieser Briefpacketedurch
das NorddeutschePostgebiet zu entrich-
tende Vergütung soll betragen:

a) für 2 Loth Netto Briefe 2z Sgr.;

b) für 2-;-Loth Netto Drucksachen
und Waarenproben . . . . . . .. 3 Pf.

Erfol t die Beförderungauf der
Route ü er Kopenhagenund Lübeck,so
tritt diesenSätzennoch ein Seeporto von

lz Silbergroschenfür je 2 Loth Netto
der Briefe und 2 Pf. für je 235 Loth
Netto der Drucksachenund Waarenproben
hinzu, welches gleichfalls an die Nord-

deutfchePostverwaltung zu vergütenist.
Portofreie Korrespondenz, unbestell-

bare und nachgesandteBriefpostsendungen
unterliegen einem Transitporto nich-t.

Jn die nach Borstehendemeingeräum-
ten geschlossenenBriefpacketedürfen an-

dere geschlosseneBriefpackete nicht mit

aufgenommen werden.

Art. 17.

Fahrpostsendungen.

Fahrpostsendungensind:
die gewöhnlichenPacketey

diePacketemit deklarirtem Werth;

dieBriefe mit deklarirtem Werth, und
die Vriefe mit Postvorschuß.

Die·Fahrpostfendunen werden ent-
weder m direkten Nord eutsch-Norwegi-
schen Frachtkaktmschlüssmausgewechselt,

Den Godtgjørelse,der af den Norske
Poststyrelsebliver at udrede til den Nord-

tydskePostkasse for disse Bvevpakkers
Transit gjennemdet Nordtyske Post-
gebet,ska

a) for 2 Loth Nettovcegtaf Breve

Pakkepostforsendelserere:

at udvexlelukkede Brevpakkermed Stor- —-

britannien og Jrland , Frankrige samt
Nederlandene i Tranfit frem og tilbage
gjennem det NordtydskePostgebet

udgjøre

ZH Sgrsy

b) for ZHLoth Nettovægtaf
Tryksager og Vareprover 3 Pfg.

Skeer Befordringenad Routen Kjø-
benhavn og Lübeck,kommer til disse
Satser endvidere en Søporto

’

af lz Sgr.
for hver 2 Loth Nettovcegtaf Breve og
2 Pfg. for hver 2ä Loth Nettovægtaf
TryksagerogVareprøveräkvilkenligeledes
tilfalder den Nordtydske oststyrelse.

Portofri Correspondence,uindløsteog
efterfendteBrevpoftforsendelsersvare in-

gen Transitporto.
I herommeldte lukkede

"

Brev akker
maa ikke indlaeggesandre lukkede rev-

pakker.

Art. 17 .

Pakkepostforsendelsek

almindelige Pakker,
Pakker med opgivenVaerdi,
Breve med opgivenBeerdi, og
Breve med Postforskud.

Pakkepostforfendelserskulle enten ud-
vexles ved directe Nordtydsk-NorskeBalke-
postkarter, eller overgives det Kongelig



- oder an die. KöniglichDänischeund
event. die KöniglichSchwedischePost-
verwaltungzur Weiterspeditionüberliefert.

Hinsichtlichder Behandlun der a r-

postsendungenbei der Aufga e mdelbei
der Abgabegelten die in jedem Postgess
biete bestehendenbesonderenVorschriften

Insoweit die Zulassungder Fa rpost-
sendungenzur Postbeförderungit?dem

Bestimmungslandevon der Erfüllung
besondererAnforderungenin Absichtauf
die Beschaffenheit,den Inhalt, die Ver-

packungIc. der Sendun en, oder auf die
- Form,Anzahl&c. der egleitpapiereab-

hänng ist, werden die beiden Postver-
waltungeneinander von den betreffenden

estimmungenfortlaufend in Kenntniß
halten.

«

Die NorddeutschenPostanstalten be-
dienen sich auch bei der Fabrpost des

Zvllvereins- Gewichts, die Norwegischen
Postanstaltendes NorwegischenGewichts.

»
Jedem Packete muß ein Begleitbrief

belgegkbensein. Derselbe kannentweder
aus emem förmlichverschlossenenBriefe,
der weder mit Geld, noch mit sonstigen
egenständenvon angegebenemWerthe

Aeschwektist, oder aus« einer bloßen
dressebestehen,darf jedochdas Gewicht

Von 1 Lothnicht überschreiten

Art. 18.

Zollverhältnissc.
Die einer ll tl", zo am ichen Behandlung

glxirtegieeåenldenFahrpostsenduåigenfolgen

schreiben.
g« welchedie Zo gesetzevor-

Die beiderseitien Postverwaltun
» .» gen

thstn,sich,IedergVerantwortlichkeitfür
die ichttgkkttder Deklarationen.

·

Wenn em AbsenderGegenständeunter
einer mangelhaftenioder unrichti en De-
klaration zur Beförderungü ergeben
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Danske og eventueltdet KongeligSvenske
Postvæsentil therebesørgelse

Med Hensyn til Behandlingen af
PakkepostforsendelservedJndleverin og
Udlevering jcelde de endenhvert ost-
omraade besiaaendefcerskilteForskrifter.

Forsaavidt Antagelsenaf Pakkepost-
forsendelsertil Postbefordringi Bestem-
melseslandeter afhcengigaf, at de opfylde
visse sceregneFordrin er med Hensyn til

Beskafsenheden, Jnd oldet, Indpakning
gen o. s. v. af Forsendelserne,eller med

Hensyn til
FøklgepapirernesForm, An-

tal o. s. v., vi e beggePoststyrelserstedse
gjørehinanden bekjendtmed de paagjæl-
dende Bestemmelser.

De NordtydskePostanstalter betjenesig
ogsaa ved Pakkepostenaf Toldforenings-
Vcegten, de Norske Postanstalter af den

NorskeVægt. .

-

Enhver Pakke skal ledsages af et Fol-
ebrev. Dette kan enten vcere et formelig

ukket Brev, som ikke maa indeholde
Penge eller andre Gjenstandeas angiven
Vcerdi, eller en blot Adresse, men maa

ikke overskrideen Vægt af 1 Loth.

Art. 18.

Toldforholde.

Med Pakkepostforsendelser,som ere

underkastede-T»oldbehandling,forholdes
efter de Forskrifter,som Toldlovene in-

"

deholde. s

BeggePoststyrelserfralae ge sigethvert.
Ansvar for Angivelsernes igtighed

Hvis en Affender skuldeindcevere

Gjenstandeunder en mangelagtig eller

urigtig Angivelse,bcerer han de deraf
214
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sollte, so treffen ihn die daraus entstehen-
den Folgen und die durch die Gesetze
bestimmtenStrafen.

Art. 19.

Fahrpostporto
Das Porto für die Fahrpostsendungen

setztsich in folgenderWeise zusammen:
I. Bei direkter Auslieferungin Nord-

deutsch- NorwegischenFrachtkarten-
schlüssen(Routen Kiel - Christiania,

beziehungsweiseLübeck- Christiania):

a) aus dem NorddeutschenPorto
nach Maaßgabedes von der

NorddeutschenPostverwaltung
festzusetzendenTarifs,

b) aus dem See- und dem Nor-

wegischenPorto nach Maaß-
,abe des von der Norwegischen
ZJostverwaltungfestzusetzenden
Tarifs.

Il. Bei der Auslieferungan die König-
lich Dänischeund event. die’König-
lich SchwedischePostverwaltung:

a) aus dem NorddeutschenPorto
(vergl. I. a.), ,

b) aus dem DänischenFahrpost-
porto,

c) aus dem SchwedischenFahr-
postporto,

d) aus dem NorwegischenFahr-
postporto.

Die Beträge ad b. und c. richten
sich»nach den Verträgender Norddeutschen
bezlehungsweiseder NorwegischenPost-«
Verwaltkmgmit den Postverwaltungen
von Danemark und Schweden.

. Es werden soweit als thunlich die
Taufe angewendetwerden , welche bei

angemessenmaßigenSätzen die größte
Einfachheitdarbieten.

opstaaendeFolger og de ved ILovenebe-

stemte Strasse.

Art. 19.

Pakkepostporto.

Portoen for Pakkepostforsendelsersam-
menscettespaa folgende Mande:

I. J Tilfælde af directe Udvexling
ved Nordtydsk-NorskPakkepostkarter
(Route Kiel - Christiania, respective
Route Lübeck- Christiania):

a) af den NordtydskePorto over-

åeJetnssdttehndiEiende
med en af den

or e o rel e a act-
tendes TariäEsststy s fsts

b) af Søporto og Norsk Porto
overeensstemmende med en af
den NorskePoststyrelsefastsæt-
tendes Tauf.

lI. J Tilfcelde af Overleveringtil det

Kongelig Danske og eventuelt Kon-

gelig Svenske Postvæsem

a) kfadsnNordtydskePort-) (see

b) af den DanskePakkepostporto;

c) af den SvenskePakkepostportoj

d) af den Norske Pakkepostporto

Beløbene ad b. og o. fastsættesi

Zenholdtil den Nordtydskerespectiveden

orskePoststyrelsesOvereenskomstermed -

Danemarks og Sveriges Poststyrelser.

Saavidt gjorligtskullede Tariffer an-

vendes, som med pas ende billige Satser
frembyde den største nkelthed.



—137-—

Jn Betreff der Taxirung der bei den

GrenYPostanstaltenaufgeliefertenoder

Lach en Grenz-Postanstalten bestimmten
Oendungen gilt. im Allgemeinen als

Grundsatz,daß die beiderseitigenTerrito-

kkgl-Portoantheileje nach den Sätzenwie
fUr die geringsteEntfernung erhoben
werdenzdie»Postverwaltungenwerden sich
uber die fur dieseFälle in Anwendung
zu bringendenTaer unter Berücksichti-

igiing
der lokalen Bedürfnisse verstän-

igen.

Für die durch Vermittelung der

NorddeutschenPosten befördertenFahr-
Postsendungenim Verkehr dritter Post-
bezirkemit Norwegensollen bezüglichder

Norddeutschenund der weiteren Gebiets-
strecken diejenigen Tarife Anwendung
sitzdewwelche mit den betreffendendritten
Landern besonders vereinbart find.

Die Fahrpostsendungenkönnen un- .

frankirt,oder bis zur betreffendenAus-
- Sangs - Grenz- Postanstalt frankirt, oder

ganz frankirt abgesendetwerden.

Art. 20.
,

Postvorschüsse.

DIE Norddeutschen und die Nor-

wcpkschtznPostanstalten sollen ber tsein,
aU BriefePostvorschüssean die Agsender
UUFCITBeobachtungder nöthigenSicher-
lstormen zu leisten.

P
JU Betreffdes Maximalbetragesder

ostvokschussesind dieselbenBestimmun-
gen»Taaßgebmnweiche im Artikel 11.

stäng
Ich er Postanweisungengetroffen

Die EntUCIhmeeines Postvor u es
auf eme Packeksmdung(beziehuni?wsesise
auf einenGeldbrief)ist nicht zulässig.

Die Auszahlungdes Postvorschuß-
betrages kann von dem Absender nicht
eher verlangt werden, als bis von der

Med ensyn til Taxeringenaf de ved

Grcendse- ostanstalterneindleverede elle-

til Grcendse-PostanstalternebestemteFor-
sendelser gjælder i Almindelighedsom
Grundscetning,at de respectiveTerritoriarl

Porto-Andele skulleoppebceres efter Sat-

serne for den mindste Afstand,«Post-
styrelserneville komme overeens om de

Taxter, som i Betragtning af locale Be-

hov i disse Tilfcelde blive at bringe i

Anvendelse.

Paa de ved Hjælp af de Nordtydske
Poster befordrede Pakkepostforsendelser
til og fra et tredie Postgebet fra og til

Norge skulle, forsaavidt angaar den
Nordtydskeog fremmedeGebetsstraekning,
de Tariffer komme til Anvendelse,hvorom
man særligmaatte komme overeens med

vedkommende tredie Land.

Pakkepostforsendelsernekunne afsendes
ufrankeredeeller frankeredeindtil vedkom-

mende Ud angs-Grcendse-Postanstalteller

heelt fran erede.

Art. 20.

Postforskud

De Nordtydskeog de Norske Post-
anstalter skullevcere berettigedetil at til-

staa Affendereunder Jagtta else af de

fornødneBetryggelsesformerLzJostforskud
paa Breve.

«

Med Hensyntil PostforskudenesMaxi-
mumsbeløb gjceldede samme Bestemmel-
ser, som i Artikel 11 ere fastsatte be--
træffendePostanviisninger.

Udtagelseaf Postforskudpaa en Pakke-
postforsendelse(respectivepaa et Benge-
brev) tilstcedesikke.

Udbetalingaf et Postforskudsbeløb
kan af A enderen ikke forlanges, førend
der fra estemmelsesstedetsPostanstalt
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Postanstaltdes Bestimmungsortsdie An-

geigeeingegangen ist, daß der Adressat
ie Sendung eingelösthat.

Sendungen mit Postvorschußunter-

liegen dem Fahrpostporto.Für den Vor-

schußwird außerdemeine Gebühr nach
den von der Postverwaltungdes Auf-

Bibeortszu bestimmendenSätzenerhoben.
iese Gebühr beziehtdiejenigePostver-

Ivgtltungderen Postanstalt den Vorschuß
ei et. -

Wird eine
Vorschußsendunzlnicht

innerhalb 14 Tage nach der nkunft
am Bestimmungsorte eingelöst,so muß
die Sendung nach Ablauf dieser Frist
unverzögertan die Postanstalt des Auf-
gabeorts zurückgesandtwerden.

Dieses gilt auchvon Vorschußsendun-
gen mit dem Bermerk: poste restante.

Die Bestimmungendes
ge33enwärtigenArtikels finden auch auf den erkehrmit

Bayern , Württembergund Baden An-
- wendung

Art. 21.

Porto-Anscitze in den Frachtkarten.

Bei der direkten Auswechselungder

Fahrpo sendungen haben die Norddeut-

Ken ostanstalten ihr Porto und ihre
uslagen in

Silbergdroschen(30=1 Tha-
ler) anzusetzenund as der Norwe ischen

ostverwaltungzustehende Fran o in

chillingen(1 0 = 1 Speziesthaler) zu
vergüten; die NorwegischenPostanstalten
dagegenihr Porto und ihre Auslagen in

Schlljmgenanzusetzen,das Franko aber
m Silbergroschenzu vergüten. Insoweit
eine Reduktion der einen Währung in
die andere Behufs der Erhebun des

Pprtvs oder Frankos erforderlicgist,
Wird solchemöglichstgenau nach dem

wahren Werthedes zu reduzirendenBe-

trages bewirkt werden.

er sindlobet Meddelelseom, at Adressaten
har indløstForsendelsen.

Af Forsendelsermed Postsorskudsva-
res Pakkepostporto For Forskudetbliver
desuden at opkrceveet Gebyr overeens-

stemmendemed de Satser, som maatte
blive bestemteaf JndleveringsstedetsPost-
styrelse Dette Gebyr tilkommer det Post-

Pkæget?,
hvis Postanstalt har ydet For-

u e.

Bliveren Forskudsforsendelseikke ind-

lost mden 14 Dage efter Ankomsten til

Bestemmelsesstedet,maa Forsendelsenefter
Udløbet »afdenne Frist ufortøvet sendes
tilbage til JndleveringsstedetsPostanstalt.

Dette ngælderogsaa med ensyn til

Forskudsforsendelser,der ere Hmcerkede:
poste restante.

Bestemmelsernei denneArtikel komme
o saa til Anvendelse ligeoverforBayern,
ürttembergog Baden·

Art. 21.

Portoanscettelsei Pakkepostkarterne.

Bed directe Udve lin af Pakkepost-
forsendelserhave de or tydskePo an-

stalter at anscette deres Porto og U læg
i Silbergroschen(30 = 1 Thaler) o at

godtgsøreden det NorskePostvæsentil om-

mende Franco i Skillin (120 = 1 Spe-
ciedaler);de Norske Hostanstalterhave
dernnodat anscettederes Porto og Ud-

lægiSkilIing og at godtgjoreFrancoen
1 Silber roschen. Forsaavidt en Re-
duction Fraden ene Myntfod til den
anden er nødvendigaf Hensyn til Por-
toens eller Francers Opkrcevning, skal
den ivaerkscettessaa noiagtigsom muligt
efter den sande Vcerdi as det Beloh, der
skal reduceres.



Art. 22.

Garantie.

»

Bei etwaigemVerluste oder Beschä-
digungeiner Fahrpostsendunghat jede
Postverwaltungnach Maaßgabeder die-

sekhalblin dem betreffendenGebiete be-
stehendenGesetzeoder Verordnungenbis
zUm Orte der Uebergabeder Post , d. i.«

soweit sieden Transportzu besorgenhat,
Garantiezu leisten,wobei jederTheil für
etwaigeUntreue,Schuld oder Nachlässig-
keit seiner Beamten oder der sonst bei
der Post beschäftigtenPersonen verant-

wortlich bleibt.

»Solltesich der Verlust oder die Ve-

fchadigungauf dem Gebiete einer dritten

Postverwaltungzutragen, so sind bezüg-
llch der Garantie die von dieserVerwal-

tungdurchVertrag übernommenen Ver-

pflichtungenals maaßgebendzu erachten.
Für etwaigen Seeschaden wird von

SEIHEUder Norddeutschen und der Nor-

WkglschenPostverwaltung eine Garantie

mcht übernommen.

Art. 23.

Portofreiheit.

.
Die Korrespondenz,welche die Mit-

gliederder Regentenfamilienin den Ge-
teten der Hohenvertra schließendenTheile

unter einander we e n wird orto rei
ördert.

chs , p f

,
Ferner bleibt Porto außerAnsatzfür

DieKorrespondenzin reinen Staatsdienst-
nglkgenheitemwelchezwischenden bei-

derseitigenBehördenuntereinander ge-
fuhrt ,wtrd.»DergleichenKorrespondenz
muß m Rucksichtauf die äußerenAn-

forderutägemVerschlußmit dem Dienst-
siegel, ortofreiheitsvermerku. s. w. den
im Aufgabegebietgeltenden desfallsigen

Bestimmungenentsprechen.
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FArt. 22.

Garanti.

.. J Tilfaeldeaf muligt Tab eller Ve-

skadigelseaf en Pakkepostforsendelsehar
«

hver Poststyrelseovereensstemmendemed

desangaaende inden vedkommende Post-
omraade bestaaendeLove eller Forord-
ninger at bcere Ansvaret derfor indtil det

Sted, hvor Posten overleveres, d, e. saa-
langt som samme Poststyrelsehar at be-

ssørge Transporten, hvorved hver Part
har at indstaa for sme Embedsmcends
eller øvrigeved Posten beskaeftiede Per-
soners muligeUtroskab,Skyld e er Sij-
desløshed

Skulde Tab eller Beskadigelseind-

trceffeinden en tredie PoststyrelsesGebet,
jcelde betraeffendeGarantien de af denne

ZJoststyrelseconventionsmcessigvedtagne
Forpligtelser.

For mulig Søskade overta es ingen
Garanti enten af den Nordtydskgeeller af
den NNorskePoststyrelse

Ar t. 23.

Portofrihed

Den Correspondencezsom Medlem-
merne af Regent-Familierneinden de

hoie contraherendeParters Territorier

indbyrdes maatte vexle, skal befordres
portofrit.

Endvidere skalbefordresporto it den

Correspondencei rene Statstjene e-An-

lig ender, som maatte føres in byrdes-
me em Autoriteterne paa begge Sider.
Saadan Correspondencemaa med Hen-
syn til den ydre Form , Forse ling med

Tjeneste-Se l , Portofriheds-5Baategning
o. s. v. fyldesgjorede paa Jndleverings-
stedetderom gjceldendeVestemmelser.
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Art. 24.

Abrundung der Portobeträge. Umrechnung
in andere Münzwährungen.

Die Norddeutsche Postverwaltung
wird die Umrechnungder in dem gegen-
wärtigenBertrage nach der Thalerwäh-
rung angegebenenPortosätzein die Gul-

denwährungmöglichst enau bewirken
und die. Abrundung in die landesüblichen
Münzsortenunter Berücksichtigungder
bei der Erhebung in Betrachtkommenden

Verhältnissestattsindenlassen.

Art. 25.

Anwendbarkeit des Vertrages auf die nicht
zum NorddeutschenBunde gehörigenTheile des

GroßherzogthumsHessen

Die im gegenwärtigenBertrage ge-
troffenen Festsetzungen,welche den Post-
verkehr des NorddeutschenBundes an-

ehen sollen in gleicherWeise auch für
ie ostanstalten in denjenigenTheilen

des

GroßherzoOgthumsHessengültig sein,
welche dem orddeutschenBunde nicht
angehören.

Art. 26.

Generalabrechnung

Die Generalabrechnungzwischender·
Norddeutschenund der NorwegischenPost-
verwaltung soll vierteljährlichdurch das

Postabrechnungs-Büreauin Berlin und
das Rechnungsbüreaudes Norwegischen
Marine- und Post - Departements in

Ehrtstiania bewirkt werden.

DepAbschlu der Abre nun ist in
der WährungdßesDreißicPThaLlerfußes
auszudrücken,zu welchemHBehufedie in
NorwegtschekWährungerscheinendenBe-

trägenach dem Verhältnißvon 1 Spezies-
thaler = 1-;-Thaler umgerechnet werden-.

Art. 24.

Portobeløbener Afrunding Omscetning i

anden Myntfod.

Den NordtydskePoststyrelsevil sorge
for muligst nøiagti Omscetniiägzaf de i

denneConvention e ter T aler- yntfoden
angwne Portosatser til ylden-Myntfod

M
ved Afrundingtil vedkommende Lands-
ynt tage Hensyn til de ved Opkræv-

gingen
i Betragtning kommende For-

o e.

Art. 25.

Conventionens Gyldighed med Hensyn til de

Dele af StorhertugdømmetHessen, der ikke

henhøretil det NordtydskeForbund.

De i denne Convention truer Be-
stemmelser,som vedrøre Postforbjndeksen
med det NordtydskeForbund, lle paa
lige Maade "ælde ogsaa for ostausta[.
terne i de ele as Storhertugdømmet
Hessen, der ikke tilhøre det Nordtydske
Forbund

Art. 26.

General - Afregning.

General-Aste nin mellem den Nord-
tydske og den or e Poststyrele kal
soretages fjerdingaarli ved Po - f-
regnings-Büreaueti erlin og ved det
Norske Marine- og Post-Departements
Regnskabs-Büreau i Christiania

Afregninens Afslutningskal udføres
i Tredive-T aler-Myntsod,hvorfor dei

NorskMyntfod sorekommendeBele blive
at omsætte efter Forholdet: 1 Specie-
daler = 13 Thaler.

..-.)..-.x.—
;-
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Nach Feststellungder Abre nun
oll die Saldirun vorbehaltlichetickzaigegrz

otate vierteljähricherfolgen,und zwar:
V-)in Wechselnauf Berlin wenn eine

Forderung fur die Äorddeutsche
Postverwaltungentfällt,

b) Wechselnauf Christiania, wenn

eine Forderungfür die Norwegische
Postverwaltungentfällt.

Die dur die Leistungder Zahlung
ent«tehendenKostenwerden stets von dem

zahlungspflichtigenTheile getragen.

Art. 27.

Postkontraventionetu

Die beiden Hohen vertragschließenden
Thale werdendarüber wachen, daß im

FegensetttgenVerkehr die bestehendenGe-
etze und

Verordnungenzur Aufrecht-
haltungdes Postre a s befolgt werden.
Jnsbespnderegwird as Personal der in

regeltnaßier Fahrt beg ’ffenenSchiffe
auf »die eobachtungder postgeselichen

estjmmungenjedes Landes specie hm-
gewiesenwerden.

Art. 28.

Ausführungs- Reglement.

Im An chluß an diesen Vertra

Badendie glorddeutscheund die Norg-
ueglchePostverwaltungein Reglement

Mfübcherstellungder übereinstimmenden

vereinbckrlxläg
der getroffenenFestsehungen

JU
» diesemAus "hrun s-Re lement

solkenmsbesondekefEberFolgendgeVer-

äa nahere Bestimmungengetroffen

I) die Kartensehluß-Verbindungeuwi-
schen den einzelnen Grenz - ost-
anstalten,

Bundes- GesetzbL1868.

er Afregninens Afslutning kal

SalFefEinYmed For ehold af muligeIlse-
mcerkninger,fjerdmgaarligstndeSted:

a) i Vexler paa Berlin, naar et Til-

odehavendefor den NordtydskePost-Zyrese udkommer,

b) i Be ler paa Christiania, naar et
Tilgoäehavendefor den NorskePost-
styrelseudkommer.

«

De Omkostniner, der maatte olpstaa
ved Betalingens lceggelsebæresstedse
af den Part, der har at udr e Betalmgen.

Art. 27.

Postcontraventioners

Begge de høie contraherendeParter
ville vaage over, at i den indb rdes For-
bindelsedebestaaendeLove og orordnin-

ger ttl Postregalets Opretholdelse·-blive

iagtta ne. J Scerdeleshed bliver Per-
sonal ombord paa de i«regelmæssigFart
anbragteSkibe specieltat mdskcerpeEiter-
kommelseaf PostlovgivningensBestem-
melseri hvert Land

m;rt. 28.
.

,

Expeditiousistchemmt
Som Tillaeg til deme Eonvention

skulleden Nordtydskeog den NorskePost-
styrelsekomme overeens om et Reglement
for at sikkreden nøia tige Udførelseaf
de vedtagneBestemmelser

J dette

FpeditionssReålementilskalfornemlig træ es ncermere estemmelser
angaaendefolgendeForholde:

l) KartudblingssForbindelsernemel-
lem de en elte Graendse-Postanstalter,

224
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2) die Spedition der Korrespondenzund
der Fahrpostsendungen,

3) die Vergütunssätzefür die zum
Einzeltransit

"

liefertenKorrespon-
dngny

4) die näherenBedingungenin Betreff
der Versendungvon rekommandirten

Brieer-

5) die specielleRegelungwegen der

Benutzung von Privatschiffen in

nicht periodischerFahrt zur Beför-
derung von Korrespondenzen-,

6) die Formen des technischenExpedi-
tionsdienstes und des Abrechnungsi
wesens,

·

7) die Behandlungder Laufzettel,der

unbestellbaren,der nachzusendenden

änddderunrichtigspedirtenGegens-
an e.

Die beiderseitigenPostverwaltun en

sollen befugt sein, die Bestimmungen es

Ausführungsreglements,sowie auch die-

jenigen Festsetzungendes gegenwärtigen
Vertrages, welcherein technischerNatur
sind, im Bedürfnisßfalledurch gegensei-tiges Einverständnisentsprechen abzu-
ändern.

,

Art. 29.

Beginn und Ablauf des Vertrages.

Der gegenwärtigeVertrag soll
testens zum 1. Mai d. J. und wenn

irgendthunlich mit dem Tage des dies-

IahxigenBeginns der direkten Postdampfs
schIahrten zwischenChristiania und Kielz
mspeVPdie·Schiffahrt vor dem 1. Mai

fre!-W1rd,in Kraft trseten.-
.

DieserVertragsoll zunächstauf zwei
Jahre- .m1?hinbis zum 1. Mai 1870.,
in Gültigkeitbleiben. Nach
Frist soll der Vertrag war stillschweigend
fortgesetztwerden-«es sieht-jedochalsdann

Ablauf dieser

Expeditionenas Eorrespondencenog
Pakkepostforsendelserne,

3) Betalingssatsernefor den i Enkelt-

transit overleverede Correspondence,

2).

4) de ncermere Betin elser med Hensyn
til Forsendelsena?recommanderede

Breve,

5) de specielle Forskrifter betraessende
Benyttelseaf Privatskibe i ikke re-

elmcessigFart til Befordring af
orrespondence,

S) Formerne for den techniskeExpe-
ditionstjenesteog Afregningsvcesenet,

7) Behandlingenaf Lobesedlerog as
Gjen de, der ikke ümne besorges,
der ulle esterfendeseller som maatte
vcere urigtig expederede.

Begge Post relserskulle vaere be-

myndigede til ve indbyrdes Overeens-

komstefterBehov at afcendreExpeditionss
Re lenientets Bestemmelser,liåesomogsaa
de estemmelseri naervcerende onvention,
der ere as reen technisk.Beskaffenhed.

Art. 29.

Conventionens Jkrafttrieden og Ophok.

Nærvaerende Convention skal trcede i
Kraft senest den 1. Mai d. A. og om

muligt ved Aabningen i Aar af den di-
recte Dampskibssart»mellemEhristiania
og Kiel,saafremt Skibsfartenfor 1. Mai
d. A. bliver fri.

Denne Convention skalfor det Forste
forblive gjaeldendei 2 Aar , altsaa indtil
1. Mai 1870. Efter Udløbet af denne
Frist skal Conventionen fremdelesindtil-
videre vedblive at vaere gyldigj dog skal
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ememJeden der beiden
Hohenvertrag-

schließendenTheile die Be ugnißzu, den

Vertragzu kündigen.DieseKündigung
muß a er spätestens6 Monate vor dem

Termin,mit welchemder Vertrag dem-
nachstaufhörensoll, erfolgen. .

Art.l 30.

Ratifikation.

»

Die Ratifikation dieses Vertrages
wird sobald als möglicherfolgen und

derAustauschder Ratifikations-Ur unden
m Berlin stattfinden

»
Zu Urkund dessenhaben die beider-

seitigenBevollmächtigtenden Vertrag in

doppelterAusfertigungunterschriebenund

besiegelt.
So geschehenzu Berlin , am 17. Fe-

bruar 1868.

HeinrichStephan. Mathias Rye.
(L. s.) (L. .)

kgz
—

det da stacl enhveraf de høiecontra-
herendeParter fut for at opsigesamme.

- Denne Opsigelsemaa imidlertid skeesenest
6 Maaneder for den Termin, da Con-
ventionens Gyldighedskal ophøre.

Art. 30.

Ratisication.

Ratisicationenaf denne Convention

skal skeesaa EMartsom muligt, og Ald-
ve lin en af atificationsacterneforegaa

«

i er in.

Til Bekrceftelseherpaa have begge
Parters Fuldmcegtigeuderskrevetog for-
segletdenne Convention i 2 Exemplarer.

Saaledes skeeti Berlin, den 17. Fe-
bruar 1868.

Heinrich Stcphan. MathiasRye.
(L. s.)- (L. s.)

Die Ratifikations-Urkunden des vorstehendenVertrages sind zu Berlin aus-
gewcchseltworden.

NO
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Bchlufzsprotokoll
zu dem

Postvertrage zwischen dem Nord-

deutschenBunde

und

Norwegen

Ver-handelt
,

Berlin, den 17. Februar 1868.

Blutnings- protorol
til

Postconventionenmellem det

NordtydskeForbund

Norge
—

» , Forhandlet
i Berlin, den 17de Februar 1868.

Bei Vollziehungder
AusfertiYmgen

des Ved den endeligeUdfærdigelseaf Post-
aPostvertrages vom heutigen · gezwi-

schen dem Norddeutschen Bun e und

Norwegen sind zwischenden unterzeich-
neten Kommissariennoch folgendePunkte
in das gegenwärtigeSchlußprotokollnie-

dergelegtworden:
«

1) Seitens der Postverwaltung des

Norddeutschen Bundes wird, im

Hinblickauf die Gesammt-Vertrags-
verhältnissemit fremden Staaten,
der Wunsch ausgesprochen,daß der

einfache Satz für den frankirten
Brief im Verkehr zwischen dem

Norddeutschenund dem Norwegi-
schen Postgebietebaldthunlichstvon

33 Sgr. auf 3 Sgr. ermäßigtwerde.

Die NorwegischePostverwaltung
wird dieseErmäßigungdurchHerab-
setzungihres Antheils für den ein-

fa en frankirten Brief von 23 Sgr.
» «2Sgr. eintreten lassen, sobald

die 1»hraus der See- und Tranxts
&c.

Beforderung erwachsenden osten
solches zulässigmachen. Der be-

treffendeTermm wird zwischenden

eonventionen af Dags
NordtydskeForbund og Norgeere under-

tegnede Commissairer endvidere komme
overeens om i ncervcerende Slutningsss
Protocol ad indtage folgende Puncter:

Dato mellem det

1) Fra det NordtydskeForbunds Side
udtales af Hensyntil Conventions-
Forhol ene til fremmede Magter
idetheletaget, det Ønske,at den en-

kelte Portosats for et frankeretBrev
mellem det Nordtydskeog detNorske
Postgebet snarest muligt maa blive
nedsat fra Zz Sgr. til 3 Sgr.

»Den Norske Poststyrelsevil lade
denne Portomoderationindtrcede ved

Nedsættelseaf siU Portoandeel for
et enkelt frankeretBrev fra 2z Sgr.

- til 2 Sgr. saasnart som Omkost-
ningerne ved o Transit-Be-

gordrin
en niaattetiläædedet. Om

enne ermm vil ved Correspow
dence mellem begge Poststyrelser
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beiden Postverwaltungenim Kor-

respondenzwegenaher verabredet
werden.

In jedem Falle wird die Nor-

wegischePostverwaltung,wenn sie
einem anderenStaate , excl. Däm-

mark, gegenüber,dessenKorrespon-
denz auf denselbenLinien, wie die
Deutsch- NorwegischeKorrespondenz
befördertwird , ihren Portoantheil
unter den Betrag von 2z Sgr. fest-
setzensollte, die dessallsigeErmäßi-
gung in gleicher Weise und von

demselbenZeitpunkte ab auch auf
die Deutsch-NorwegischeKorrespon-
denz in Anwendungbringen«

2) Die Norwegische Postverwaltung
wird versuchen, bei der Dänischen
Postverwaltung u erwirken, daß
für die Korrespon enz zwischenNor-

wegen einerseits und Hamburg und
Lübeck andererseits die im Vertrage
vereinbarten Bestimmungen, wenn

thunlich, bereits mit dem Tage der

Ausführungdes Vertrages, m An-

wendung kommen, oder wenigstens
die Portosätzefür die Korrespondenz
von Hamburg und Lübeck nach Nor-

wegen et vice versa mit den in
dem Vertraqe vom heutigen Ta e

stipulirten Portosätzengleichgestet
werden.

Sollte der Fall eintreten , daß
die DänischePostverwaltungnicht
mehr in der Lage wäre, die qu.
Korrespondenzenoder einen Theil
derselbenzu befördern, so wird die

NorwegischePostverwaltungsofort
deren direkte Auslieferung an die

NorddeutschePostverwaltungzu den

Bedingungendes gegenwärtigenVer-
trages bewirken.

Z) Die beiderseitigenPostverwaltunen

werden«dahinwirken , daßim Zin-

blive truffen naermere Overeenss
komst.

J ethvert Fald vil den Norste
Poststyrelse,dersom den ligeoverfor -

nogen anden Stat — med Undta-

gelseaf Danmark —- hvis Correspow
dence befordres paa samme Router

som den TydsksNorskeCorrespons
dence, Fmaatte sagscettesin Porto-
andeell lavere end ; Sgr., lade saa-
dan Nedscettelsepaa samme Maade

Zgfra samme Tidspunct komme til

nvendelseogsaa paa den Tydsk-
Norske Correspondence

2) Den NorskePoststyrelsevil søgeat
udvirke hos den DanskePoststyrelse,
at de i Conventionen vedtagne Be-

stemmelser om mulig allerede fra
Conventionens Jværkscettelses-Dato
kunne bringes i Anvendelse ogsaa
paa Correspondencenmellem Norge
paa den ene Side og Hamburg og
Lübeck paa den anden Side, eller at

idetmindstePortosatserne for Corre-
spondencenfra Hamburg og Lübeck
til Norge et vice versa kunne fast-
scettes til samme Beløb som de i

Coizventionenaf Dags Dato stipu-
lere e.

Skulde det Tilfaeldeindtraeffe,at
den Danske Poststyrelseikke mere

maatte vcere istand til at befordre
heromhandledeCorrespondenceeller

nogen Deel deraf, vil den Norske
Poststyrelsestraxbevirke sammes di-
recte Udleveringtil den Nordtydske
Poststyrelsepaa de i ncervcerende
Convention vedtagneBetingelser.

Z) Begge Poststyrelserville vier der-

hen, at ved Overeenskomstmed den



4)

5)

6) Die

Bevollmächtisgtenertheilen sich
i

verständnißmit der DänischenPost-
verwaltungfür die im Abonnements-

wege zu beziehenden, durch Däm-
mark transitirenden Zeitungen die

Bedingungendes Transits dergestalt
erel elt werden, daß wischendem

or deutschenund dem orwegischen
Postgebiete ein direkter Zeitungs-
Abonnements -»Berkehrsobald als

möglicheingefuhrtwerden kann.

Wenn der Schwedischenoder der

DänischenPostverwaltungein aus-

edehnteresTransitrechtoder billigere
ransitvergütungendurchdas Nord-

deuts e Postgebiet und event. durch
die üddeutschenStaaten einge-
räumt werden, als in dem Postver-
trage vom

heutigenTage vereinbart

sind, so sollen ieselbenVergünsti-
gungen der NorwegischenPostver-
waltung zustehen.

Wenn die Dampfschiffevon Lübeck
in Kopenhagenden Anschlußan die

NorwegischmDampfschiffeder Route

KopenhagensChristianianicht regel-
mäßigerreichen,oder sonstdie pünkt-
liche Beförderung der Post auf
diesemWege nicht gesicherterscheinen
sollte, so soll von der Benutzungder

Lübeck-KopenhagenerDampfschiffs-
Linie zur Beförderungder Korrespon-
denz nach Norwegen Abstand ge-
nommen werden.

gegenseitigdie Zu cherung, daß ihre
ohen Kommittenten mit der Ratt-

·kationdes Vertrages zugleichauch
die im gegenwärtigenProtokoll ent-

haltenenVerabredungen,ohne wei-
tere formlicheRatifikationderselben,
als genehmigtansehen und aufrecht
halten werden.

Es wird beiderseitseine solche

.
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4)

5)

Danske PoststyrelseTransitsBilkaa-
rene for abonnerede Tidender, der

transitere Danmark, blive regulerede
saaledes, at der mellem det Nord-

tydskeokz
det Norfke Postgebetsna-

rest mu igt kan blive indførtdirecte
Abonnement paa Tidender.

Dersomder skuldeblive indrømmet
den Svenskeeller den Danske Post-
styrelseen mere udstrakt Transitret
eller billigereTransitvilkaar gjennem
det NordtydskePostgebet og even-

tuelt
gzennem

de SydtydskeStater,
end ve taget i Postconventionen af
Dags Dato, skullesamme Indrøm-
melser gjceldefor den Norske Post-
styrelse.

Dersom Dampskibenefra Liibeck ikke
maatte indtrcefferegelmcessigi Kjø-
benhavn til Forbindelse med de

Norske Dampskibe»paa Routen

Kjøbenhavn-Christ1amaeller Postens
punctligeBefordrmgpaa denne Bei

iøvrig
ikke maatte vise sigbetrygget,

skal enyttelsenaf Dampskibslinien
Liibeck - Kjøbenhavntil Befokdring
af Correspondencetil Norgeophøre.

6) De Befuldmcegtigedetilsikkrehinan-
den gjenfidig, at deres høie Com-
mittenter ved ConventionensRatis

sication ogsaa ville ansee vedtagne
og opretholdede i ncervcerende Pro-

tocol indeholdte Bestemmelseruden
videre formelig Ratification af
spmme

Fra beggeSider vil blive valgt
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Form der Ratisikationgewähltwer- en aadan Ratifications-Form,hvor-
den , wodurch der»Gegenstandder ved Gjenstandenfor de sidstnævnte,
letzteren,ohnevollstckndtgeEinrückun uden fuldstcendigJndtagelse af Ak-

der Vertrags - Artikel,hinlänglicgtiklerne tilstrcekkelignøie betegnes.
genau bezeichnetwird. ?

«

.
Die Auswechselungder Ratisikations- Udvexlingenaf Ratisications-Acterne

Urkunden wird m Berlin bewirkt werden. skal sindeSted i Berlin,

Hiernächstwurde von beiden Bevoll- Herpaa bleve af begge de Befuld-
mächtigtendie Unterzeichnungdes Ver- tncegtigedeConventionen og Slutnings-
trages nnd des Schlußprotokollsin je Protocollen undertegnedehver i«to Exem-
zwei Ausfertigungenbewirkt. plarer.

Geschehenwie oben. Skeet som ovenfor.

HeinrichStephan. Mathias Rye. Heinrich Stephan. Mathias Rhe.

·(L.s.)
«

(L. s.) (L. s.) (L. s.)

Berichtigung.

Jn der Ueber chrift u dem Postvertragezwischendem NorddeutschenBunde und

LuxegnburgS. 101fZ. ZFist statt «Vom 13. November« zu setzen:Vom 23. No-
vem er.

«

-

"

Redisikt im Büreau des Bundeskanzlets.

Berlin, gedrucktin der KöniglichenGeheimenOber-Hofbuchdruckerei
R.-v. Decier).




